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   إلهي
َّك أنتَ الوَْهَّابُ   هَبْ لنَا مِن لدَُنكَْ رَحْمةً، إن

َّنا و آتِنا ما وَعَدْتنَا عَلىَ رُسُلِكَ...   رَب
يوَمَ تجَِدُ كلُُّ نفَْسٍ ما عَمِلتَْ مِن خَيْرٍ مُحْضَراً  

اَللهُّمَّ اجْعَلْ في قلبي نوراً و بصََراً و فهَْماً و عِلمْاً.
اَللهُّمَّ أَنطِْقْني بِالهُْدَى و أَلهِْمْني التَّقوَى و وَفِّقْني لِلَّتي هي أزْكىَ.

إلهي إنْ كنُتُ غَيْـرَ مُسْتَأهِْلٍ لِرَحْمَتِكَ فأَنَتَْ أهلٌ أنْ تجَُودَ عَليََّ بِفَضْلِ سَعَتِكَ.
 واللهُّ يعَِدُكمُْ مغفرةً مِنهُ و فضَْلاً 

إلهَي إلهَي فقير ٌ أتاك.

دَعْ؛ الأمر مِن وَدَعَ: اُترُكْ

تلَقَْ؛ المضارع مِن تلَقَى: تنظر

تهَْوَى: تحُِبُّ

هَبْ؛ الأمر من وَهَبَ: أَعطِ

أزكىَ: أفضل

   إلهي

َـوايَ رِضـاكَ مُـنَـايَ       فهََبْ لي لِقاكَ  وَهَبْ لي رِضاكْ  لِقـاكَ ه
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  اِنتخَِبْ عنواناً آخَرَ للِنَّصِّ علىَ حسَبِ ذَوقِك:

رِضاكَ مُناي  إلهامُ التّقوى               إلهي وَفِّقْني لِما تحُِبُّ

  للِتّعريب:

خدايا، محبّتت را در قلب من قرار ده.
پروردگارا، آنچه را كه به صالحان وعده داده اى به من عطا كن.

  اِملأ الفَْراغَ بالكْلمةِ المْناسبةِ:

لَ، رِضاكَ، رِضاي، لِقاءَكَ، مَغفرةً( لَ، يتََفَضَّ )قُلوبِنا، تتََفَضَّ
.   إلهي إن كنُتُ غَيرَ مُستَأهِْلٍ لِرَحمَتِكَ فأَنتَ أهل ٌ  أنْ … عَليََّ

َّك أنتَ الوْهّاب.   إلهي هَبْ لي … و … فإن
  إنَّ اللهّ يعَِدُنا … مِنهُ.

  اَللهّمَّ اجْعَلْ في … إيماناً و عِلمْاً.
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مقدّمه 

ريشه يا مادّهٔ بسيارى از فعل ها از سه حرف تشكيل شده است؛ مانند: قَرَأَ، 
حَ )فرح(، اِكتَسَبَ )كسب(، اِستَخرَجَ )خرج(. هرگاه مادهٔ فعل داراى  يكَتُبُ )كتب(، فرََّ
يكى از حروف  »    ا ــ و ــ ي     « باشد گاهى حالتى پيش مى آيد كه تلفّظ كلمه در زبان 
عربى يا دشوار مى گردد و يا غير ممكن. از اين رو وزن و الگوهايى در مورد اين گونه 

فعل ها ايجاد مى شود كه با وزن هايى كه مى شناسيم هماهنگى ظاهرى ندارد.

با وزن افعالى مانند:    كتََبَ، يجَْلِسُ، اُشكُرْ       آشنا هستيم اينک به نمونه هاى 
ذيل توجّه كنيم:

آيا اين دو نمونه از وزن و آهنگ و موسيقىى كسانى برخوردار هستند؟
در زبان عربى آهنگ و موسيقى متوازن در ميان حروف كلمات اهميّت فراوانى 
دارد. از اين رو هرگاه خللى در اين توازن ايجاد شود، تغييراتى را در كلمه ايجاب 

مى كند.
در اين درس و درس آينده مى خواهيم با اين گونه افعال كه »مُعتَلّ« ناميده 

مى شوند آشنا شويم.

قالَ ــ يَبيعُ ــ اُدْعُ
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حال چگونه اين درس را بياموزيم؟

به الگوى زير توجّه كنيم:

٭ فاىدهٔ آموختن فعل مُعتَلّ
پيدا  و جمله اى  عبارت  كمتر  است.  اصلى جمله  اركان  از  يكى  فعل 
مى شود كه در آن فعلى به كار نرفته باشد. فعل هاى معتلّ در زبان عربى كاربرد 

زيادى دارند.

صيغه هاى مختلف ماضى و مضارع فعل هاى فوق را در كلاس تمرين كنيم.

چه تغييرى در فعل مضارع مشاهده مى كنيم؟
اكنون مطابق الگوى فوق، جاى خالى را پر كنيم:

وَدَعَوَصَلَ ......

يَهَبُوَهَبَيَعِدُوَعَدَ

فعل مُعتَلّ مثال 

ِ

ِ

ِ

ِ
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براى ساختن فعل امر مخاطب چه كارهايى انجام مى داديم؟

حال از فعل هاى ديگر صيغه هاى امر مخاطب را تمرين كنيم.

...

امر مخاطب

امر مخاطب

...

... تعَِدانِ

تعَِدونَ

تعَِدُ

...

تعَِدينَ

امر مخاطبامر مخاطب

امر مخاطب

امر مخاطب تعَِدانِ

...تعَِدْنَ

...

...

و امّا فعل هاى معتل مثال:
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1 و 2ــ تمام صىغه هاى مخاطب و متكلمّ بر وزن همىن صىغهٔ اخىر هستند و همىن گونه صرف مى شوند.

  اِملأ الفْراغ بالفْعل المْاضي:

٭ أنا … . )باع( ٭ هيَ … . )عاد(  ٭ أنتَ … . )سار( 
ب الْأفعال التّالية:   عرِّ

گفتم ــ رستگار شديم ــ حركت كردند ــ گفتيد

جمع مؤنث
ـ ُـ ـ

ـ ُـ ـ

ـ ُـ ـ

ـ ُـ ـ

در صيغهٔ جمع مؤنثّ چه حرفى حذف شده است؟
اكنون با استفاده از الگوى فوق، جاهاى خالى را پر كنيم:

ـ ِـ ـ

ـ ِـ ـ

ـ ِـ ـ

ـ ِـ ـ

بِعْن2َ

سِرْنَ

باعَ

سارَ

قُلن1َْ

عُدْنَ

قالَ

عادَ

...

... عاشَ

زادَ ...

... فازَ

ذاقَ

جمع مؤنث

به آهنگ و موسيقى كلمات ذىل توجّه كنيم:
قالَ ، باعَ، كانَ ، سارَ، فازَ ، دارَ ، تابَ، ذاقَ،  جاءَ

اين كلمات فعل معتلّ أجوف هستند، امّا صيغه هاى چهارده گانهٔ آنها چگونه ساخته مى شود؟
به دو الگوى زير توجّه كنيم:

فعل معتلّ أجوف 
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  اِملأ الفَْراغ باِلضّمير المْناسب:
ــ ... عُدْنَ. ــ ... فزُنا.	
ــ ... تابا. ــ ... بِعتُم.	

ــ ... قُلتُْما. ــ ... ساروا.	

 اِمْلَ الفَْراغَ بالفْعل المْضارعِ:

ـ( ِـ همُ ... )باعَ ـ ُــ(  هيَ ... )جالَ ـ
ُــ( همُ ... )قالَ ـ ـ(  ِـ همُا ... )لاقَ ـ

ـ ُـ ـ

ـ ُـ ـ

ـــِ

ـــِ

عاشَ

لاقَ 

تابَ

عادَ

...

...

...

...

فعل هاى مضارع صيغه هاى فوق، چگونه ساخته مى شوند؟
به الگوى زير توجّه كنيم:

ـ يسَِيرُ ِـ ُـــ يقَُولُ   سارَ ـ   قالَ ـ
ـ يبَِيعُ ِـ         باعَ ـ ُـــ يعَُود         عادَ ـ

فعل هاى مضارع گروه 1 و 2 چگونه ساخته شدند؟
به جاى حرف الف چه حرفى جانشين شده است؟

آيا مى توانيد علت آمدن »واو« )در گروه 1( و »ياء« )در گروه 2( را حدس بزنيد؟
اكنون طبق الگوى فوق، جاهاى خالى را پر كنيم:
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تقَُولُ

تعَُودُ

قُلْ

عُدْ

تسَِيرُ

تبَِيعُ

سِرْ

بـِعْ

اكنون طبق الگوى فوق، جاهاى خالى را پر كنيم:

تكَُونُ

تفَُوزُ

تعَِيشُ

تزَیدُ

...

......

...

اكنون به الگوى زير توجّه كنيم:

للغائباتللغائبات يَقُولُ

يَعُود

يَقُلنَْ

يَعُدْنَ

يَسِيرُ

يَبِيعُ

يَسِرْنَ

يَبِعْنَ للغائباتللغائبات
12

در صيغه هاى جمع مؤنّث چه حرفى حذف شده است؟
آيا شباهت و تفاوتى ميان گروه 1 و 2 ملاحظه مى كنيم؟

آيا مى توانيد بگوييد صيغهٔ »جمع مؤنّث مخاطب« )للِمُْخاطبَات( فعل هاى فوق چه مى شود؟

براى ساختن و به كار بردن فعل امر از فعل هاى اجوف به الگوى زير توجّه كنيم:
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با فعل هاى ديگر نيز، فعل امر بسازيم و به صورت مسابقه و پرسش و پاسخ، تمرين 
و تكرار كنيم تا صيغه هاى مختلف ملكهٔ ذهن ما شود.

...

حال طبق الگوى فوق، جاهاى خالى را پر كنيم:
بِـعْ عُدْ

 به الگوى ذىل توجّه كنيم:

لم + ىسَِىْرُ  لمى سَِرْ لمَْ + ىقَُوْلُ  لمى قَُلْ   
اكنون مطابق الگوى فوق، جاهاى خالى را پر كنىم:

... لم + يبَِيعُ	  ... لمَْ + يعَُودُ  

... لمَْ + تعَيِشُ	  ... لمَْ + تفَُوزُ 

... لمَْ + نسَِيرُ	  ... لمَْ + نَتوُبُ 
بنابراين فعل هاى اجوف بدون ضمير بارز، هرگاه مجزوم شوند، حرف علهّٔ آنها … مى شود.

 فعل هايى مانند »خافَ ــ يخَافُ« كه مضارع آنها داراى »الف« است، در امر و مضارع مجزوم،
                فاء الفعل آنها مفتوح مى باشد: خَفْ ــ لم يخََفْ

......

... ...

......

...

......

قُولا

قُولوا

قُولا

قُلنَْ

سِيرا

سِيروا

سيرا

سِرْنَ

اما صيغه هاى ديگر فعل امر:
به الگوى زير توجّه كنيم:

سِيريسِرْقُوليقُلْ
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للِتَّطبيق
اِقرأ النّصّ التّالي ثمّ أجِب عمّا ىَلي:

سَألََ أحَدُ الْأمُراءِ حُكَماءَ بِلادِه عَن أخْطرَِ
الْأمراضِ و طلَبََ مِنهُم أنْ يصَِفوا لهَُ دَواءً مُفیداً لِشِفائِهِ. فدَارَ الكْلامُ 
بينَهُم، ثُمَّ قالوا: أخطرَُ الْأمراضِ  هو الجَْهلُ و دواؤُهُ الحِْبـْرُ والقْلمُ، فيََقْدِرُ 

الإْ نسانُ بِهِما أن يكَتُبَ ويتََعَلَّمَ ويصَِلَ إلى أهدافِهِ، فيَفوزَ في حیاتِهِ.
  عيِّن الْأفعالَ المْعتلَّةَ واذْكـُرْ معناها.

  ماهو أخطرُ الْأمراضِ  لِلْإنسانِ و ما هو دواؤهُ؟

اِملأ الفَْراغ:
 ـ( َـ 	    )الأمر لِلمْخاطب مِن وَهَبَ ـ  ... لنَا من لدَُنكْ رحمةً      
ـ( ِـ 	    )المضارع للغائب مِن وَرِثَ ـ    إنَّ الْأرضَ …ها عباديَ الصّالحونَ    

	    )يخاف(    إنيّ ... اللهَّ رَبَّ العْالمَينَ    
 ـ( َـ 	    )المجزوم بـ »لا« من خافَ ـ    قُلنْا ... إنكَّ أنتَ الْأعلىَ    
 ـ( ُـ 	    )الأمر للمخاطب مِن تابَ ـ  حيمُ   ... عَليَنا إنكّ أنت التّـوّابُ الرَّ  
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  به ويژگى فعل از قبيل: زمان، صيغه، لازم و متعدى 
بودن توجّه كنيم.

  پاره اى از افعال با حروف جرّ خاصى به كار مى روند. بايد 
توجّه كنيم كه گاهى به ترجمهٔ اين حروف نيازى نيست؛ 
مانند: عَزَمَ على: تصميم گرفت، بحََثَ عن: جستجو 

كرد،شَعَرَ بـ : احساس كرد، أخَذَ بـ : گرفت

تربية الْأطفال
اَلإسلامُ يهَْتَمُّ بِالتّربيةِ التّي تقَومُ على أساسِ احْترامِ شخصيَّةِ الْأطفالِ من 

البْنَينَ والبْناتِ على حَدٍّ سَواءٍ.
احْترامِ  على  التّأكيدَ  ولايدََعُ  ذلك  على  التأكْيدِ  دائـمَ  )ص(  النَّبيُّ  كان 
غارِ. ذاتَ يومٍ كان رجلٌ جالساً عند النَّبيِّ )ص(. وبعدَ لحظاتٍ جاء ابنْهُ  الصِّ
غيرُ وسَلَّم على النَّبيِّ )ص( ثمّ راحَ نحوَ والِدِهِ، فقَبَّلهَُ الوالِدُ و أجْلسََه عندَه.  الصَّ
فرَِحَ رسولُ اللهِّ )ص( مِن عَملِه. وبعدَ قليلٍ جاءَتْ بِنتُْهُ وسَلَّمَتْ على النَّبيِّ )ص( ثمّ 
راحَت نحوَ والِدِها. أمّا الوالِدُ فلمَْ يقَُبِّلهْا ولم يجُْلِسْها عندَه. اِنزَعَجَ رسولُ اللهِّ   )ص( 
جلُ بِالنَّدمِ، فجاء وأخَذ بِيدها وقَبَّلها  قُ بيَْن أطفالِك؟! شعَرَ الرَّ من فِعْلِه وقال: لِمَ تفَُرِّ

وأجْلسََها عندَه.

متن زير را بخوانيم و ترجمه كنيم:
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نحو و بلاغت
فايدهٔ علم نحو، كمک به دريافت معناى صحيح عبارات است. از اين رو عالمان و  بزرگان 
ادب در اوايل ظهور اسلام، قائل به تفكيک مسائل نحوى از بلاغت نبودند. اما با گذشت زمان، 
اهداف اين دو از يكديگر چندان فاصله گرفت كه گويى »نحو« مى بايست در وادى »فعل و فاعل 

و مبتدا و خبر…« سير كند و  بلاغت در معناى عبارات و جمال و زيبايى آنها .
در اين صفحات برآنيم كه ميان آموخته هاى »نحو« ى خود با مسائل بلاغى ارتباطى برقرار كنيم؛ 

باشد كه از اين رهگذر و با اين نگاه دوباره به متون ادبى، روح و روان تازه اى بگيريم . إن شاء الله

اعجاز قرآن در نظم

 آن نهفته است.

به  بنا  واژه  هر  آن كه  يعنى  قرآن«  »نظم 

علتّى در جاى خود آمده، تقديم مفعول 

بر فاعل، تأكيد جمله و… هر كدام علتّ 

و سببى دارد.

اعجاز قرآن
اگر معجزهٔ موسى )ع( اژدها شدن عصاى او و 
معجزهٔ عيسى مسيح )ع( زنده كردن مردگان و شفاى 
بيماران بود، معجز هٔ پيامبر اسلام »كتاب« بود. كتابى كه 
براى »خواندن« نازل شد و مهمترىن اعجاز آن فصاحت 

و بلاغت و نظم موجود در آيات و كلماتش بود.

براى يافتن اعجاز قرآن مى بايست از »نحو« و »بلاغت« مدد جست. كلمات به كار رفته در آيات 
قرآنى و جايگاه آنها در جمله، هر يک در پى اثبات معنايى خاص هستند. به گونه اى كه جا به  جا كردن 
يا تغيير دادن آنها با كلمات ديگر، معناى عبارت را تغيير مى دهد و گاهى دگرگون مى سازد. به عبارت 
ديگر، هنگام قرائت آيات قرآنى مى بايست دائماً در صدد يافتن پاسخى براى اين سؤال باشيم كه مثلا ً 
چرا اين واژه در اينجا به شكل اسم آمده و نه فعل؟ چرا جملهٔ اسميّه و نه فعليّه؟ چرا اين حرفِ عطف و 

نه ديگرى؟ چرا معرفه و نه نكره؟ و…
اين چنين است كه نظم قرآن در عالى ترين شكل خود سامان دهى شده، آن گونه كه در طول قرن ها 
با وجود دعوت عام از همهٔ فصحا و بلغا و خطيبان ماهر به آوردن حتى يک سوره همانند آيات قرآنى، 

كسى نتوانسته با آن هماوردى كند.
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اِقرأ  ا لدّ عا ءَ  التّا ليَ  و ترَجِمْهُ:

إنْ  و  الذّيى رَزُقُني؟  ذا  فمََن  حَرَمتَني  إن  إلهي، 
من  بك  أعوذُ  إلهي  الذّيى نَصُْرُني؟  ذا  فمََنْ  خَذَلتني 
غَضبِك و حُلولِ سَخَطِك. إلهي إن كنُتُْ غىْـرَ مُستَأهِْلٍ 
لِرحمتك فأَنت أهلٌ أنْ تجَودَ عليَّ بِفَضلِ سَعَتِك. 

  
 »المناجاة الشّعبانيّة«

٭  ٭  ٭

حُلول: حلول كردن، نازل شدن
خَذَلَ:ى ارى نكرد، خوار ساخت

سَخَط: خشم
سعة: توانگرى

مستأهل: شاىسته


